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Key words Translation has received multiple research interests aimed at: setting rules for the

Translation, Foster translation mechanism, reducing the problems that may afflict it; But most of these
Culture, Cultural Bias, | studies refer to weaknesses and strengths in two manifestations: (Confusion in
Crime and punishment, | understanding the original text, and Problems of linguistic formulation). Researcher

Cultural Sentence can hardly find a well-built applied study that pays attention to the cultural
confusion that may provoke the process of translation against the original text, due
to the cultural biases that affect the process of Domestication text in the target
culture. This research seeks to study translation in light of the difference caused by
the semantics of cultural signs between original text and translated text. To achieve
this, Cultural Sentence is invested as an effective methodological tool of cultural
criticism.The research proved that the lack of attention to cultural biases bordering
the linguistic signs of the original text was a reason for the confusion of the cultural
mobiles of the text as it traveled from the mother tongue to the target language.
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They are those on whom are the Salawat (ie. who are blessed and will be forgiven) from their Lord, and (they are

those who) receive His Mercy, and it is they who are the guided ones.
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the rightly guided. Such are they on whom are blessings from their Lord, and mercy. Such are
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they are the rightly directed. Upon them shall be blessings from their Lord and mercy, and
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Sa mansarde se trouvait sous le toit d'une grande maison a cinq étages et ressemblait pluté6t aun —

placard qu’a une piéce27.

8,8 Leo ST &il35e 40al il Balob Luas (30 0580 S Jite chdus cms arle S

Son réduit se trouvait immédiatement sous le toit d'un vaste immeuble de quatre étages et —

ressemblait davantage a une armoire qu'a un Iogementzs.

oS Lo il T Sy ¢ Balsbe anyl (re Calhe s (Sun b i By dlie a4 yd -
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storied house and was more like a cupboard than a -His garret was under the roof of a high, five —

room?°,
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Oh!je disais ca comme ca... et vous, tout de suite, vous... Adieu, Alena lvanovna®. (p.21) —
Iagilay) Ll Elag ... ccal 8yl ol Lag oS clUs Eds-

(p- 9)*".)’ai demandé cela comme ca... Ne croyez pas... Au revoir, Alona lvanovna —
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Nothing particular, | simply asked. You are too quick.. Good-day, Alyona lvanovna3® -
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mon cher monsieur®?. (p.48) —
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mon cher monsieur>. (p.22) -
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“I remember my good sir; | remember quite well your coming here”*. -
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B HayaJjie uM10/14,4 B ‘lPGBBbl‘laﬁHO KdpKoe BpeMd, noja Bedyep, oAMH —
MOJIOAOﬁ YyeJI0OBEK BbIIIEJ U3 CBOEH KAdMOPKH, KOTOPYIO HAHUMAJI OT
XKUIbLOB B C-M IepeyJjKe,5 Ha yJauny "M MEAJIEHHO, KakK Obl B

HepeumunMOoCTH, OTIIPpaBUJICcA K K-Hy MoCTY>®

SIS e dag sl ool 3 cnpmie oo Ly liad G Bl oo Lt y5 cslad) @ LA Sl iy 3 gl 4 Bl -

. .!' .!|

Par une soirée extrémement chaude du début de juillet, un jeune homme sortit de la toute petite —

chambre qu’il louait dans laruelle S... et se dirigea d’'un pas indécis et lent, vers le pont K>7.
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au commencement de juillet, par un temps extrémement chaud, un jeune homme sortit vers le soir —
de la mansarde qu'il sous-louait, ruelle S..., descendit dans la rue et se dirigea lentement, comme
indécis, vers le pont K2,
4@:\3 @L«‘«J\ Jl J}J Geee @Lﬁ: Lg GLQ).?;LZ—GQ‘ US a..l:.LC R C«LG«-U TS 3_1\_:3 C).‘> ‘E)\).'zj\ ._\,3._\_&3 3.?' ng G‘}}.Q.‘i").(ri: &.3‘..,\.’-
& g ‘Jéﬂ.a 4.3‘153 ‘\3_33) \:\_13)

=Yl !

On an exceptionally hot evening early in July, a young man came out of the garret®. —

el paidl
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H Ka)K,ZlbeI pa3 MOJIO,Z(Oﬁ Y€JI0OBEK, NIPpoXoAdA MUMO, Y9YBCTBOBAJI KAKO€E-TO -
TPYC/IHUBOE€ OomyLI€eHHe, KOTOoporo CTelAHJICA U OT 00JIe3BHEHHOEe U

KOTOpPOro MOPIIHUJICA®.
oeins i s vie B Y e Byt e 523 L) sada e S -

A chaque fois, il en éprouvait une sensation maladive de vague effroi, qui 'humiliait, et son visage —

se renfrognait®.
ALAL adog g pdiard c gaale (o0 grdy sead Ll 08 50 IS (&

le jeune homme éprouvait une sensation morbide et peureuse dont il avait honte et qui lui faisait —

plisser le nez®.

A9 radly din JxB (b Bgde Head SLAdl g Ael-

(gl aidl

The young man has assick, frightened feeling, which made him scowl and feel ashamed®.
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laall e degome I3 (pe paddl 3 Joaiwld yall (ol Lol «(sick, frightened feeling) Y. sa J) 81 Fas
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F. Dostoyevsky, Pevear, R., & Volokhonsky, L. Crime and punishment. (New York: 1992). -16

- ®epop Mocroesckuii, IPECTYIIJIEHUE, u HAKA3AHME, C komMeHTapuamu Banguca drae, Impositum, 17
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- Dostoyevsky, F. (2001). Crime And Punishment, translated by: Constance Garnett, Prepared and Published By: 2
E-BooksDirectory.com, P: 6.

8. Fiodor Dostoievski, Crime et chitiment, Volume 546, p: - 2!
5. - Dostoievski, Crime et chitiment, 2014, p: 22
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- F. Steel, English fairy tales, Jack the Giant-Killer. (London: Macmillan And Co, 1918)%*
- Jack the Giant-Killer, George Routledge and sons, London and New York. %
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Dostoievski, Crime et chitiment, Volume 546, p: 6.- %

4. Dostoievski, Crime et chitiment, 2014, p:- 28

- Dostoyevsky, F. (2001). Crime And Punishment, P: 5. %
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- Dostotevski, Crime et chitiment, Volume 546, p: 21.

9. - Dostoievski, Crime et chitiment, 2014, p: %7

- Dostoyevsky, F. (2001). Crime And Punishment, P: 14, 3%
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- Dostoievski, Crime et chitiment, Volume 546, p: 6. %7

4. - Dostoievski, Crime et chitiment, 2014, p: >

- Dostoyevsky, F. (2001). Crime And Punishment, P: 5.
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